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Introduction.

The modern science of language pays great attention to the human factor: how people communicate
in a particular situation, what means of language they use, how people of different cultures and social
layers build their statement, etc. An important section of the science of language is linguistic -
conceptology, the subject of the study of which are concepts. According to V.I. Karasik, N.A.
Krasavsky and G.G. Slyshkina concepts are characterized as mental formations, which are the
significant awareness of the typical fragments of experience stored in a person’s memory, in which
figurative-perceptual, conceptual and value sides can be distinguished [4]. Therefore, the study of
concepts is one of the priority aspects of scientific research.

The concepts of «xagrocTs» and «meapocte» play an important role in Russian and Uzbek linguistic
cultures. These concepts in both linguocultures have similar and peculiar distinctive features.
Consider the main lexical meanings of the words of the concepts «xamgrocTs» and «menpocts» in the
dictionaries of the Russian and Uzbek languages. In the "Explanatory Dictionary of the Russian
Language" S.I. Ozhegov’s concept «okamHocTh» IS determined as follows: 1) stinginess, selfishness
2) excessive desire to satisfy ones desire 3) ex. sxaansiit — 1 striving for profit, stingy; 2. persistent
in the desire to satisfy your desire, expressing this desire; too selfish to something. Example: sxaanbrii
K geHbram (to money); xaaubiit Ha ey (to food); sxamusrit Ha pabory(loving a lot to work); 3. Fulfed
by the desire to understand, to know something. Example: Xangnoe moGomeirctBo. In the
"Explanatory Dictionary of the Russian Language" D.N. Ushakova The concept of «kagaocTe» IS
determined as follows: 1. Greed, the desire to satisfy exorbitant, insatiable desires. 2. A stinginess,
selfishness (oral). 3. Intense interest, intense attention [6]. In the “Pedagogical Encyclopedic
Dictionary”, this concept is interpreted as: a collective name for a number of vices associated with
painful addiction to property (stinginess, fingertinity, greed, selfishness, etc.). Among the vices
related to the acquisition and expenditure of property. Aristotle paid special attention to the stinginess
manifested in fingertinity (hypertrophied frugality) and in the effort “to get from where it should not
and how much” is inherent in persons who are “shameful” crafts (for example, toanists, etc.).

Materials.

The eastern tradition traces the close connection of money -grubbing with other spiritual and carnal
vices. However, the contrast of loving and poverty is not strict and categorical: you can, being poor,
belong to the stingy people “by heart and mind”, but we can gain wealth for good purposes, without
enslaving their will. In the era of the European Middle Ages, greed was actively condemned and
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considered the fifth sin among the seven mortal sins. In the Protestant ethics, only “instinctive greed”
began to be considered vicious - the desire for wealth, not implying hard work. The stinginess receives
in the areas of activity and consumption in economic ethics.

In the "Explanatory Dictionary of the Russian Language™ T.F. Efremova the concept of «xkagHocTs»
is determined as follows: 1) “the desire to satisfy exorbitant, insatiable desires; 2) greed. trans. Intense
interest, intense attention; 3) stinginess, selfishness. 4) trans. A passionate desire for smthral,
uncontrollability in the satisfaction of any desire [3]. Summarizing that the concept of «xagHOCTBH»
in the dictionaries of the Russian language has the following meanings: 1) stinginess, self -interest 2)
an excessive desire to satisfy its desire; Greed, the desire to satisfy exorbitant, insatiable desires; A
passionate desire for smth. Desires; 3) trans. Intense interest, intense attention. "

In Uzbek dictionaries, the concept of “6axwi (greed)” has the following meanings:

baxwuin

1. Nothing pleases to someone; dislike of costs; jealous, jealousy.

XuMMaTu-Ky 9pTa KyHJla HYK, sSTHa Y31 XaM YITYHAEK 0axwil, HUSATH Kai0 iurut. Mymrym
2. He cannot bare him, the inner, jealous, jealousy.

In the "Explanatory Dictionary of the Russian Language" S.I. Ozhegov’s concept «ieapocts» IS
determined as follows: providing disinterested assistance to others, lack of stinginess. With great
generosity to share with someone. Scientific generosity (the desire to convey to others their thoughts,
ideas) [5]. In the "Explanatory Dictionary of the Russian Language” D.N. Ushakova «meapocte»: 1)
abstract. noun. to generous in 1 and 3 values, the property of a generous person. The adjective
«meapocth» has the following values: 1) willingly providing assistance to money, property, not
stingy. A generous person. 2) valuable, rich. Abundant, big. 3) eagerly distributing something,
rubbing [6]. In the “Pedagogical Encyclopedic Dictionary” generosity is a quality denoting a morally
perfect measure in handling personal property representing value to others; In a broad sense - the
individual’s openness to others, the willingness to share with them both his material wealth, as well
as abilities, knowledge, and spiritual forces. Itis primarily found in the art of making gifts. A generous
person does not regret donated things, he gives another in order to emphasize the dignity of the latter
and his respect for him. In the Middle Ages, generosity was largely transformed into mercy, charity.
In modern times, generosity took frugality - recognition of the ethical value of things and money. In
modern everyday consciousness, generosity is understood widely, including what is called the
generosity of the soul [1].

Research and methods.

The name adjective generous in the "Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language"
V.1. Dal is determined as follows: gracious, merciful to help, for gifts, for the distribution of alms,
benefits; Farmed, reading or chivine, antipol. - mean [2]. The concept of «meapocts» in the
dictionaries of the Russian language has the following additional values: 1) providing disinterested
assistance to others, lack of stinginess: to share with great generosity with someone. Scientific
generosity. (the desire to convey to others his thoughts, ideas) 2) willingly providing assistance to
money, property, not stingy. A generous person 3) valuable, rich, abundant, large 4) willingly
distributing something, waste 5) quality denoting a morally perfect measure in handling personal
property representing value for others; In a broad sense, the individual’s discovery of others, the
willingness to share with them both his material income, and abilities, knowledge, and spiritual forces
are primarily found in the art of making gifts, then transformed into mercy, charity. In modern
everyday consciousness, generosity is understood widely, for example, a generous soul.

In Uzbek dictionaries
Caxuit
1. It does not spare anything from anyone; generous; generous person; merciful.

Caxwuit omaMm.
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Bakr-6eBakT OMpoBHHKHra OMp MEXMOH Kelica, OTMHU YyIUIad KYHTTHMHM Xyluiad skyHatca, Oyi
omam— caxuii. Alpomish

2. People are unable to help, caring, caring for their ministry; kindly.
Caxuii ycTo3.

Caxwii nenaror Mexpu ona tapOusiarad €nUIapHu pecnyOIMKaMU3HUHT XaMMa JKOHUIa yYpaTHII
MyMKHH. From newspaper

3. Trans. It is rich in natural resources; plentiful, plenty; abundantly.

Caxuii ep. Caxwuii €3.

Ep! Kannaii 6oiican, caxuiicaH, ry3ancan. P. ®aiizuii, Uynra 6axop xenau
Ypyuiaan kaitrad ronu6 otagek KyHu-kyHxu Tyim6 caxuit ky3 kemau. F. Fymnom
4. Trans. Pedding of the light; high temperature (relative to the sun).

AHa, iynmHUHT uKKana 6etu OYiinabd caxuii KyE€m HypuHU OeapMOH 3MHUO, sICTAaHUO ETraH TOK30pJIap
opkaza Koy llapk ronny3u

XasuHa ep, 3w cyB, E3 0yiin caxuii Kyéur. FaiipaTuit

From the analysis, it can be seen that the concept of «menpocts» in the dictionaries of the Uzbek
language has the following meanings: 1) directness and character determination 2) the absence of
stinginess, 3) the presence of complete justice. 4) relate to people honestly, willingly help others. If
you compare the mean meanings of the words “greed” in the explanatory dictionaries of the Russian
and Uzbek languages, we can see the following picture of the signs: 1) in the Russian and Uzbek
linguistic and cultural agents there is also the following meaning of the word «xagHocTe» -
unwillingness to use something even yourself, the desire to take that -the other; 2) in the Russian and
Uzbek linguum cultural agents there is a negative assessment of greed, but in Russian - the concept
of «wkamgHocTE» also has a positive meaning: intense interest, intense attention, such meaning in the
Uzbek - no; 3) In Russian - greed is considered a sin. A similar value also exists in the Uzbek. The
concept of «menpocts» in the explanatory dictionaries of the Russian and Uzbek languages has the
following meanings: 1) in both linguocultures there is a positive assessment of generosity - the
attitude of a person to property and wealth is such that he willingly want to give him to others, if they
need 2) generosity in this) generosity in this) Russian - in a significant extent is associated with such
qualities of a person as mercy, kindness, and in the Uzbek - the concept of «menpocts» iS more
connected with a decisive and bold character 3) in the Russian - the concept of “generous” also has
the meaning of “valuable or rich” , and in Uzbek linguoculture it matters - "full of justice.”

Results.

To complete the characteristics of the concepts «kamHocTs» and «meapocts», we give the following
proverbs, sayings and phraseological units: phraseological units, as you know, are an important
material for the analysis of cultural concepts. The phraseological fund of the language reflects the
value of society, the way of forming a concept. There are proverbs and sayings in the Uzbek and
Russian linguocultures that the life of a greedy person is very difficult, sad:

JleHbra JeXuT, a MKypa APOIKUT.

VY ckymnoro yTo 6oJiblIe JeHer, TO O0IbIIe ropsl.
Ckyny 4enoBeKky yOaBUT OOT BEKY.

YenoBek kaTHbI HUKOT/Ia HE JOBOJIEH.

Caxwuii Tonica — Gapua ep, 6axui Torca — 6ocud ep.
baxui sxcoHman Koyap, Xacuc — MEXMOH/IaH.
baxuinHuHr 0ofu Kykapmac.

baxunHuHr epuia cyHOyn Kykapmac.
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Both linguocultures have proverbs and sayings that the greed of a stingy person has no limits:
VY cKynoro He BEIMOJIOTHIIIb.

YV ckpsru 3epHa HE BBIMOJIOTHUIb.

VY ckymnoro u B KpelieHse Jib/ly He BBIIPOCHIIIb.

baxunpan kuiia kop cypai oJmancas.

baxumaunr Kynuaa oit 6yica, OnamMuu épurMmac.

BaxunHUHT OaFpH KaTTUK.

A stingy person, as a rule, is so greedy that he is sorry to spend money even on himself. This thought
is reflected in the proverbs and sayings of both linguistic cultures compared by us:

OBl pyHO pacTUT, a CKYIOM AEHbIM KONUT—HE po ceds JKui1 B Here, a €311 B TEJIETe.
Discussion.

A greedy person does not give anything to himself or to people. There are also proverbs and sayings
about this in the Uzbek and Russian linguocultures:

CKkyroii 3armpaer Kperko, a Mot 4yeT pelko.

Ckpsire JICHbIH, YTO COOAKe CEHO.

V3u emac, urra Gepmac.

XacUCHHMHT EHUIIAH MOJIM YMKKYyHYa, TaHUIaH )KOHU YHKATH.

In the Russian and Uzbek linguocultures there are proverbs and sayings that after death a person
cannot take wealth with him to another world:

[Tompernib- HUYETO ¢ COO0H HE BO3HMEIIIb.

B rpo6 cMoTpuT, 8 JCHBI'M KOTIHT.

B Moruny rasauT, a HaJl KOIEMKOW IPOXKUT.

[Taiicanra comanuran caxuiinan, Tes xaBoO Oepaauran Oaxui sSXIIH.
MakTramMoK4u OyJcaHT, CaxuiHU MakTa, TONTaMOKYH OYJIcaHT, OaXMJIHA TOMTA.
baxunpaan Tom cyparynuda, ['agoigan om cypa.

In the Russian and Uzbek linguocultures there are proverbs and sayings that the soul of a greedy
person is bad, and the soul of a generous person is good.

Ckynomy ayiia JenieBsie rpoia.

Jlopoxe cepebpa 1 31aTa Aylia, 4To HIePOCThi0 Oorara.
baxun Tyiimac, baxumuruam Kyimac.

BaxunHuHr Ky3acugaru cyBaaH Ha Qoiiaa.

Greed is a source of problems for a person, it does not lead to good, but can lead to poverty, to
deprivation of mind, to mental blindness.

KamnocTs 10 10Opa HE TOBOIUT.

XanHocTb BeneT K OETHOCTH.

KagHocTs mocneaHero yma Jumiaer.

Baxun aBnué 6ynmac, ABnué 6axun 6yimac.
baxun 6unranun Oyknap, Tonranun Taxmap.

baxun tyiimac, baxuinuruau Kymumac.

265 AMERICAN Journal of Language, Literacy and Learning in STEM Education WWW. grnjournal.us



In the Russian and Uzbek linguocultures, generosity is appreciated, the person who gives people
himself

borareer:

OnHoit pykoi cobupaii, Apyroro paszaaBaii!

Pyka naromiero He ocky/ieBaer.

Y KOro pyKu IIeIpbl, TOMY BCE JOPOTH OTKPBITHI.
VY meapbIx X034€B Kyphbl 110 [1Ba Ai1la IPUHOCHT.
Henait 1o6po u Opocaii ero B pexy.

Caxwuit Ounan 6axui Oup KyayKIaH CyB HIMac.
Ky OYMKHUHT WYIU OYHK.

Kanno6HuHr 60111aH CaXUWHUHT 3aXpH SIXIIH.
SIX1MIMK Kuil cyBra ot, ousica Oanuk ouimaca XOoJIuK.
baxwinunr myuryru 6op, CHYKOH KupMac yiura.

In both compared linguocultures, there are proverbs and sayings that a person should be content with
what he has should not ask too much: who is unhappy with small, he is not worthy of a big one.

Conclusion.

Summarizing it can be argued that the "greed will destroy the fraer " the value of the expanse.
Concavity, the lack of a sense of proportion can sometimes play a cruel joke with a person.

In both Russian and Uzbek linguacultural studies, the terms "greed™ and "generosity" have important
cultural connotations that represent the morals, values, and social mores of each respective
civilisation. In Russian culture, "generosity" (meapocts) is widely regarded as a virtue connected to
compassion, hospitality, and a strong feeling of community, but "greed" (>kagHocTp) is frequently
seen negatively, linked to selfishness and moral failings. Similar to this, "generosity" (saxovat), which
has its roots in Islamic teachings and ancient practices, is considered a vital moral characteristic in
Uzbek society, whereas "greed" (ochkorzlik) has negative connotations that are frequently linked to
dishonour and social rejection.

Despite cultural variations, both language traditions criticise greed as a quality that undermines the
well-being of the group, while highlighting generosity as a sign of moral superiority and social peace.
The way these ideas are expressed linguistically in Uzbek and Russian not only influences social
attitudes but also reveals the intellectual and ethical foundations of each civilisation. Comprehending
these interpretations enhances intercultural dialogue and emphasises the universal significance of
moral principles in human communities.
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